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B craree aHanmm3mpyeTcs KOHLENT «IIPa3fHUK», OTPaskKalomnil crienuduky
HALMOHANBHOI KyNbTYpBl UTANBSHCKOTO JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.
IIpencraBieHsl TeKCHYECKUE CPEACTBA PENPE3CHTAMU KOHIENTa. Packpsl-
BAETCsl YHUBEPCATIbHOE M 3THUYECKH CHEeUU(UUHOE B SI3HIKOBOM CO3HAHUH
UTAJBSHIEB.

Kniouesvie cnosa: KOHLENT; Mpa3AHUK; [IEHHOCTHAS JOMHMHAHTA; KapTHHA MUpa;
KYJIbTYPHO-13bIKOBOM CHUHTES.

The article discusses the concept of «festivaly, reflecting the specific nature
of the national culture of the Italian linguocultural community. The lexical
means of concept representation are presented. The universal and ethnically
specific in the language consciousness of Italians is revealed.

Keywords: concept; festival, value-related dominant; picture of the world,;
cultural and linguistic synthesis.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUH TOBOPOT B MCCICIOBAHUSAX OCOOCHHOCTEH
PEKOHCTPYKIIMH OTACIBHBIX (PPArMEHTOB KAPTHHBI MHpPa B KYJIBTYPOJIOTHH,
¢urocopun, KCTOPUH, TOTUTOJIOTHUH, COIIHOJIOTHU U ITHOIICUXOJIOTHU KOHIIA
XX Beka ObUT O3HAMCHOBAH OOpalllcHHEeM K METO0JIOTUYSCKAM BO3MOYKHO-
CTSIM aHaju3a KyJbTYphl U SI3bIKA C MCIIOJIB30BAHUEM KOHLENTYalbHONH MO-
JIEJIH IOHATHS IOCPEICTBOM MEKIUCIUILUIMHAPHON €IMHULbI KOHLENT.

Cuctema 3HaHHH O MHpPE TPEACTABUTENS OMpPENEIeHHON KYyJIBTYPHI OC-
HOBaHA Ha NPHOOPETCHHH HOBBIX 3HAHUH, (OPMUPYIOMHXCS B MOHSATHA,
[IPEACTABIASA LENOYKY DSJEMEHTAPHBIX E€OUHMI] KaK OTHOIIEHHE «CJIOBO-
MOHATHE-KOHUEMNT», B KOTOPOM «COBOKYMHOCTb MOHSITUII COCTOUT M3 KOH-
LENTOB, TAK KaK YEJIOBEK B MPOIECCE JCSITEIHHOCTU U OOIICHUS MBICIHT U
JIEHCTBYET B MUPE KOHIICITOB, KOTOPHIC 00JIAIAIOT ONPE/ICICHHBIMY TPU3HA-
kamu u cBoiictBamu» [1 c¢. 1373]. Konuenr siBisieTcss TeM ri1aBHBIM U MPU-
BBIYHBIM 00Pa30M, KOTOPBIH B MEPBYIO OYEpPEAb BO3HUKACT B CO3HAHHH HO-
CHUTEJISI TOTO WJIM UHOTO SI3bIKA U SIBJISIETCS] PE3YJIbTATOM B3aUMOCBSI3H S3bIKA
U MBIIUICHHSA, CIEJOBATEIFHO, HECeT Ha ce0e HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
okpacky. Kaxmoe mousTue obiedeHo B 0cob0e oJIesTHHE SI3BIKOBOH (DOPMBEI,
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OTpaXkaroliel JAeUCTBUTEIBHOCTD, CAMO K€ MOHATHUEC — 3TO COJCpKATEIbHAS
CTOPOHA SI3BIKOBOU (POPMBI.

KiroueBoli B (opMUpOBaHMM HAIIMOHAIBHONH KapTUHBI MHUpPa KOHIICIIT
npazOHUK 3aKPEIUICH B KA4ECTBE OTACIBHOTO CEIMEHTA KOJUICKTUBHOW KOH-
HenTocqepsl, TPAHUIBI KOTOPOI ONPEACISIOTCS HA OCHOBE JIMYHOTO U Ha-
POIHOTO KYJIbTYPHO-UCTOPUYCCKOTO OIBITA, M YeM OOorade 3TOT OIBIT, TEM
HIMpPE TPaHUIBI KOHIIETITA.

HauunonaneHas cneuuguka s3bIKOBOTO CO3HAHHS IMPOSIBISIETCS B COBO-
KYIMHOCTH HAI[MOHAJIBHBIX YEPT HOCUTEIS SI3bIKA, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI CIIO-
co0 MBIIUIEHHS U OTpaxkeHus aeicTBuTerbHOCTH. KoHuenTocdepa si3bika
SIBJISIETCSI COCTABHOW 4YacThiO KOHIENTOC(hepsl KyJIbTyphl. BrisiBIeHHE Clie-
IU(UKY OpraHU3alMy KOHIICTITYa IbHOTO IPOCTPAHCTBA TPA3HUKA C YUCTOM
CEMaHTUYECKOT0, KOTHUTHBHOTO, KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U aKCHOJIOTHYCCKO-
ro MoAX0Ja JacT BO3MOXHOCTh HCCICIOBATh COOTHOIICHWE KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp CO3HAHHS HOCHTEICH HAIMOHAILHOW KYJIBTYphl M PEIPE3CHTH-
PYIOLIMX HMX S3BIKOBBIX CIMHHII, BHISBUTH HaJHMYUC B CO3HAHUU CTPYKTYP
penpe3eHTauu 3HaH!H, 00YCIIOBIMBAIOIINX €r0 ObITHE.

Lenp nanHO#t pabOThl — MPENCTABUTH JIGKCHUECKHE CPEJCTBA PEIpe3eH-
TalMU KOHUENTA NPa30HUK KaK BXKHYIO YacTh SI3bIKOBOTO CO3HAHUSI HOCHTE-
Jiell UTaJIbsHCKO# JIMHIBOKYJIBTYPBI, ONPEICIISIONIYI0 MUPOIIOHUMAaHHE KOJI-
JICKTHUBA B CHTYyallMH Mpa3fHuKa. B paboTe MCMOIb3YIOTCS AJIEMEHThI MOJie-
JIMPOBAaHMUS, TO3BOJISIONINE B 3HAYUTEIBHOW CTENEHH MPOJBHHYTHCS B BO-
poce pacCMOTPEHHs OOLIHMX [TPUHIIUIIOB PENPE3CHTALNE KOHIENTOCHEPHI.

Kaxpaplil s3bIK SBJISCTCS MPOAYKTOM HCTOPUU M KyInbTyphl. Kynerypa
BJIMSET HE TOJIBKO HA TO, umo JIOIU ITyMAaloT, HO U HA TO, KAK OHH JyMaloT.
KOrHUTUBHBIN JTHHIBOCOIMANBHBIA KOHCTPYKT npazoHuk (GOPMHPYET KOH-
[ENTyalbHOE MOJIC B3aUMOOTHONICHHUH, BKITFOYAIONIEE CMBICIO00Pa3yIOIYIO
COCTABJISIIONIYIO U JIECKCUYECKYHO BAPHAHTHOCTb.

B kauecTBe IOMHUHAHTHBI KOHICNTA NPA30HUK BBHICTYMACT SI3BIKOBAs
eIMHULIA festa, ONpenelsoNas CyIHOCTh KOHIIeNTa, CJIOBAPHOE 3HAUYCHHE
KOTOPOW B COBPEMEHHOM MPEACTABICHUHU B SHIMKIONEUH TpEeKKaHH yKa-
3bIBACT Ha JICHb HIIM MEPUOJ] BPEMEHH, MpeAHA3HAYCHHBIN /IS MPa3IHECTB,
PEIMIHO3HOTO OOTrOCITYKEHHS, TATPUOTHUYESCKAX WITH UHBIX TOPXKECTB, PEIU-
THO3HOTO HJIM TPAXIAHCKOTO XapakTepa, YacTo CBA3aHHBIH C PUTMOM Bpe-
MEH roJia WU C 3aBEPIICHUEM ONPEICICHHBIX KaJICHIAPHBIX MEPHOMIOB, OT-
MEYaeMBbIii B TPAJUIMOHHBIX (hopMaxX ¢ WLIFOMHHAIMSIMH, (eliepBepkamu,
KOHIIEPTaMHU MY3BIKAJIbHBIX TPYII, TaHIAMH, OOJNBIINM MOTpPeOICHUEM Xa-
PAaKTEpHBIX MPOAYKTOB | T.N. [2]. IIpa3aHUK CIIy)KHUT MOMEHTOM arperaium,
BO BpeMs KOTOPOTO YyBCTBO MPHHAIJIC)KHOCTH K COOOIIECTBY BOCCTAHABIIH-
BaeTCsL.

B onnaitn croBape Tpekkanu [3] noMuHaAHTa festa TpeaCTaBiIsAeT OO0
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HauOoJiee YIOTPEOUTEEHOE, CTHIMCTHUCCKU HEUTPATbHOE CIIOBOM CHHOHH-
MHUYECKOTO psifia: festivita ‘TIpa3fiHUK, TOPIKECTBO’, ricorrenza ‘Npa3THUK’,
festeggiamento ‘Tipa3mHOBaHUE’, party ‘BEUCPHHKA, NMPA3HHK, IPUEM’, rice-
vimento ‘mipueM, npa3mHUK . Bojee mmpokoe 3HAYCHHE BKIIOYACT TEMIIO-
PATBHYIO CEMAHTHKY IPEACTABICHUN O Mpa3JHUKE Kak 00 ocobom giorno
‘IHE’, TaKXKe WCHOJB3YIOTCSA JIeKceMbl veglione ‘kanyH (veglione di
Capodanno — xanyn HoBoro roma) m evenfo ‘COOBITHH  C JEHOTATHUBHBIM
3HAYCHUEM «IIPa3IHUK». SI3BIKOBBIC €AWHUIIBI festicciola ‘HeGoibIIas Beye-
pUHKA’ U trattenimento ‘pa3BiiedeHHe’ yKa3bIBAIOT HA MEHEe WHTCHCHUBHOE U
HACBHIIIEHHOE 3HaYCHUE KOHIENTYAIBHOTO MOJ. BIM3KuMu s JOMIHAHTHI
OyIyT JIeKCeMBI-pENPe3eHTAHTHI celebrazione ‘Tipa3gHOBaHUE (TOPIKECTBEH-
Hoe), uectBoBanue’ (la c.d’'un rito, della messa, della parola di Dio),
solennita  ‘TOpKeCTBO, Mpa3mHECTBO’ (s. religiose, civili; la grande s. del
Natale; le s. pasquali) u festivita ‘npazguuk’ (la f. del Corpus Domini, di san
Pietro) ucnone3yromuecss IPUMEHATEIHFHO MPA3HOBAHUAM B KaTOJMYECKOM
JUTYyprudeckoM kanenaape. OIHOKOPECHHBIC JICKCUYCCKUE CIMHUIIBI C
YMEHBLIUTEIBHBIM Cy(hPUKCOM — festicciola u festino ‘BedeprHKa’.

OTnenbHBIM OJIOKOM BBICTPOCH TEMATHUCCKHH PSIl, OMHMCHIBAIOIINIT
Mpa3IHUYHBIE MEPONPHUATHA, OONafafolnie MEHee ITHPOKUM 3HAYCHHEM:
ballo ‘BeuepwHKa’, coctail party ‘KOKTeWIbHas BeuepwHKa® (aHTIUIICKOE
CIIOBOCOYETAHNUE), pigiama party ‘TIDKaMHas BEUEpHWHKA’, rinfresco ‘yp-
met, OaHKeT, yromienne’, veglione ‘6an-mackapas, HOUHON 0ai’.

KoHuenT npazonux nMeeT MUpOKUid aCCOIMATHBHBIN PsI, KOTOPHIH, pea-
JU3yeTCsl B Pa3HbIX KOHTCKCTAaX MO-pa3HOMy. Hanmuuue BhIMICnepeyUCIICH-
HBIX CHHOHHUMOB CJIY>KHUT TOATBEPXKIACHUEM TOTO, YTO MOHITHE MOXET OBITh
BBIPAKCHO B S3BIKC PA3IMYHBIMU JICKCHYCCKUMH CAWHHIAMH KaK Oa30BBIMU
AJIEMEHTaMHU OCMBICIICHUS, BO3HUKAIOIIAMH Y HOCHUTEIS OMPENCIICHHOTO S3bI-
KOBOT'O CO3HAHUS IIPU OOPAIICHIH K ONPEIICIICHHOMY SIBJICHUIO (KOHIICTITY).

JlepuBaIlMOHHBIC OTHOIICHUS JICKCEMBI fesfa B KOHIICNITYaJlbHOM IOJIE
MIPEICTaBICHEl TEHETHYCCKH OAHOKOPEHHBIMH CJIOBAaMH, HO SBIIIOLIMUCS
pa3sHBIMH 4YACTAMH peYM, Hampumep, festaiolo ‘nmroOWTENH BEYSPUHOK’,
festante ‘TIpa3mHYIOUINHA, IJUKYIOIIUN', festeggiamento ‘TIpa3gHOBaHUE’,
festeggiare ‘mpa3mHOBaThH’, festeggiato ‘BUHOBHHK TOpPXKECTBa ', festivita
‘TIpa3 HMK, Tpa3IHAYHBIC ITHH, Tpa3THOBAHWE , festivo ‘Npa3mHUYHBIA W
festoso ‘nipa3aHUYHBIN .

Omnmcanue GparMeHTa sI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA JEMOHCTPHPYET MpHUMe-
pBl Pa3UYHON KAaTErOpH3alUU JIEKCUKO-CEMAaHTHYCCKOTO MPOCTPAHCTBA,
00pasys ompe/eIicHHBIC KOHHOTATHBHBIC CETMEHTHI KOHIenTa. JIekcumueckoe
HATIOJTHCHUC OTPaXKaeT HAIMOHAJBHBIN XapaKTep MBIIUICHUS ¥ 00pPa3HOCTH.
Tak CMBICIIOBBIC CBSI3H BKIIIOYAIOT:

1) mopeii: animatore ‘aHMMaTOp, BEAYIINI, MACCOBHUK-3aTeHHIK , festeg-
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giato ‘BUHOBHUK TOPXKECTBA’, invitato ‘NPUTrMaIEHHBIN’, musicista ‘My3bl-
KaHT’, organizzatore ‘Opranu3arop’, ospite ‘TocTb’;

2) o0wexThl: addobbo ‘yxpamenue’, augurio ‘To3IpaBieHHE, MOXKea-
uue’, banchetto ‘6anker’, brindisi ‘Toct’, buffet ‘bypuier’, decorazione ‘yk-
pauieHue, aekopanusi, yOpaHcTBO’, fuoco d’artificio ‘deviepBepk’, invito
‘mpurnamnienue’, luminaria ‘VIUTFOMWHAIMS , musica ‘My3bIKa’, regalo ‘mo-
JapoK’;

3) medcTBUS: a) TIIAroJibl Mpa3IHOBAHUS: celebrare ‘TIpa3gHOBATHL’, COM-
memorare ‘TIOMHUHATh’, festeggiare ‘TIpa3IHOBAThH’, santificare ‘OCBSIIATH’;
0) rmaroubl, SBISIOMIMECS YacThIO MpoIlecca Mpa3THOBAHUS: animare ‘OXKH-
BUTL’, ballare ‘tannesarts’, brindare ‘ogHsThH OOKaa 3a, CKa3aTh TOCT , CaAn-
tare ‘netw’, celebrare ‘npa3nHoBath’, fare baldoria ‘Becenuthes’, festeggiare
‘mpa3gHOBaTh’, imbucarsi ‘3asBUTHCS 0O€3 IpuUIJalleHUs (Ha Tpas3IHUK)’,
intrattenere ‘pa3BiexaTh’, invitare ‘pUrialiaTte’, movimentare ‘OXUBJIATH ,
partecipare ‘y4acTBOBaTh’, preparare ‘YyCTPOUTH , scatemnarsi ‘pa3oMTHUCH,
JaTh ceOe BOJIO’, vivacizzare ‘0KWBHUTH

4) kauecTBO M otHouIeHHUE (popMUpoBaHUE aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKLIHIA):

a) civile ‘TocymapCTBEHHBIN , comandata ‘penuruo3HbIi’, di precetto
‘LEPKOBHBIN’, fissa ‘TIOCTOSIHHBIN , nazionale ‘HaMOHANBHBIN, paesana ‘ne-
peBeHCKHl’, patronale ‘ipecTONBHEIN, popolare ‘HapomHbIil’, religiosa ‘pe-
JUTHO3HBIN, tradizionale ‘TpagunuoHHbli’; 0) da ballo ‘TaHIbI, TaHIIEBAb-
Has BeuepwHka’', di compleanno ‘nenv poxaeHus’, di diploma ‘BBITYCKHOM
Beuep, Oayl BBITYCKHHUKOB (B cpemHeil mikone)’, di inaugurazione ‘HOBOCE-
Jbe’, ‘B 4ecTh OTKPBITHS , di laurea ‘BBITYCKHOM Beuep, Oay BBITYCKHUKOB (B
By3e)’, di matrimonio ‘cBanp0a’, imperdibile ‘KOTOpPBIN HEJB3sI IPOIYCTUTD’,
in maschera ‘Mackapajn’, movimentata ‘HaCHIIICHHBIN, OXUBIEHHBIN, rius-
cita ‘yoadHblil’, rumorosa ‘IyMHBIA’, sfarzosa ‘TIBIIIHBINA, BETUKOJICTIHEIN ;

5) MecTo TpoBeAeHHs IPA3HUKOB: location ‘MecTO, paclojoXeHue’,
sala delle feste ‘6ankeTHbI 3a0’, salone ‘xoi, 3a1’.

CMBICTIOBOE HAITOTHEHHUE KOHIIETITYaJ IbHOTO MPOCTPAHCTBA TPEACTaBICHO
CIICIYIONIMMH TPYIIaMH KyIbTYPHO 3HAYMMBIX M LEHHOCTHBIX ITOHSITHH
OOBIZICHHOTO CO3HAHMS C MEHEe ITHPOKUM 3HAUCHUEM:

1) obuxoHAs JIEKCHKA B Pa3TOBOPHOM SI3BIKE: anniversario TONOBIIWHA
centenario ‘CTOJETHUU oOWMIEH’, compleanno ‘neHb POXKACHUS , ONOMAStiCO
‘UMCHUHBI, JICHb aHreja’;

2) mpa3HUKH cBeTcKoro xapakrepa: Capodanno ‘HOBBIHA rox’, sagra ‘ca-
rpa’, Ferragosto ‘depparocto’, festival ‘pectuBainp’. SI3bIKOBBIE JIEKCEMBI
sagra n Ferragosto He TIEpEBOMIMBI HA PYCCKUH A3BIK U MOTYT OBITH TOHS-
TBI JIMIIb B KOHTEKCTE UTAJBSHCKOM KyNbTyphl. Hamuune Takux mpa3IHOBa-
HUI Kak carpa u (epparocTo ykas3plBacT Ha HAIMOHAIEHO-KYJIBTYPHYIO CO-
CTaBIAIONIYIO0 KOHIIETITa «IPA3THAUK, JETCPMHUHIPOBAHHYIO HAIIMOHAIBHBIM
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MEHTAJIUTETOM UTAJIbSHIICB.

3) yka3aHue Ha YeJOBeKa, 00BEKT WM TEMY, B YeCTh KOTOPBIX OpraHU3y-
ercsl mpa3iHOBaHuUEe: festa dei bersaglieri ‘mpa3gHuk Oepcanbepos’; festa
della donna ‘MexIyHapOIHBINH KESHCKUMN IeHb’, festa della Liberazione ‘Jlenn
OcBoboxaeHust OT (ammu3Ma U HeMELKOW OKKynauuu’; festa della mamma
‘neHb marepu’, festa della Repubblica ‘Jlens Pecnyomuku’, festa del lavoro
‘Tpa3aHUK Tpyna’, festa del papa ‘Jlenw otna’, festa di San Valentino ‘Jlenn
cBiaToro BanenTtwna’; festa del mare ‘neHb Mops, TIPa3gHUK MOps’, TPE-
CTaBIISIONINN PETUTHO3HBIE 1 HAPOIHBIC IEPEMOHHUH, OTMEIaeMbIE B HEKOTO-
PBIX TIPUMOPCKHX TOPOJax Uil OOJETYeHUs CyIOXOJICTBAa. B NpHBEICHHBIX
pUMepax JIEKCHUECKUX EAWHUI] MPHCYTCTBYET IEHHOCTHBIA 3JIEMEHT. AK-
CHOJIOTHYCCKHI aCIEeKT KOHICNTA MPOSIBISCTCS B JCKIApallMd YBaXXCHUS K
CEMCHHBIM IIEHHOCTSIM, BBIPAXKAIOIIMX MoyecTu Matepu (festa della mamma)
n MYX4uHe-oTHy (festa del papa), 4TO CBUIETENBCTBYET O NPUOOpPETEHHU
KOHIICTITOM [[CHHOCTHO-3HAYMMbIX KOHHOTAIHI.

4) penurno3Hbsle TOpKecTBa (C MCHOJNB30BaHWUEM festa ‘Ipas3HUK’,
solennita ‘TOpXeCTBO, MNpa3IHUK’, ricorrenza liturgica ‘NMUTyprudeckoe
npa3gHoBaHue’):

a) TUIBI PEIUTHO3HBIX MPa3gHUYHBIX TOPXKECTB: festa comandata ‘penu-
THO3HBIA MpPa3THUK B KaTOJIHIHN3ME TOPKECTBO, BO BPEMsI KOTOPOTO CYIIe-
CTBYeT OO0S3aHHOCTH IOCEMIaTh MECCY W BO3AEPIKUBATHCS OT (PU3MUECKOTO
Tpyna; festa di precetto ‘IepKOBHBIC MIPA3THUKN; festa fissa ‘TATYPTHYECKUE
TOP)KECTBA, OTMEYaeMble KaXKIbli TOJ B OJUH M TOT XK€ JIeHb’; festa mobile
‘mepexoAsIIui Mpa3IHUK ;

0) LepKOBHBIC IMPa3IHUKHU, KOTOphIe nenarcs Ha ['ocmoxackue (feste del
Signore), boroponnunsle (feste della Madonna) n nHM B 4ecThb CBATHIX (feste
dei santi).

Jnst npa3nuukoB Poxxaecta u Ilacxu ucnonb3yeTcst BelpaxkeHue Buone
feste! — ‘C npa3guukom! CUacTIMBBIX HPA3THUKOB!’ KaK MOXKEIAHHUS B 3TUX
JIBYX cllydasix, a Takxke Buone feste fatte! — ‘C nponieAmmMu npa3aHukamu!’
Iocyie TPa3AHUYHOTO IMEepHoaa, 0OCOOEHHO e€clIM He OOMEHSIINCH MPHUBETCT-
BHSIMU C TIOXKEJIAHISIMH TIepe/T TIPa3IHIKaMH.

Takum 00Opa3oM, MPOBEAECHHBIN aHAN3 JaeT BO3MOXHOCTb CHENaTh He-
CKOJIBKO OOIMIMX BBIBOAOB. SI3BIK COAECPIKUT KOHIIETITYyaJIbHO-CEMAaHTHIECCKYIO
MAaTpHILy, KOTOpas ONKCHIBACT ObITHE Hapoja. B ceMaHTHYECKOM MPOCTpaH-
CTBE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIEIITA OTPaKaeTCs S3BIKOBAasl KapTHHA MHUpA.
CMBICIIOBOE HAIOJTHEHUE KOHIIENTa Mpa30HUK WUMEET MHOXECTBO CIIOCOOOB
BEIPQKCHUS Ha JICKCHYECKOM YPOBHE. B S3BIKOBOM CO3HAHUM WTAJbSHIICB
MPUCYTCTBYET KaK YHUBEPCAIBLHOE, TaK U ITHUYECKU CIieluduyHoe, U Oia-
rojaps HaJIMYHIO YHUBEPCAILHOTO KOMIIOHEHTA BO3MOXHO OOILECHHUE MEXIY
MIPEICTaBUTEIIMU PA3HBIX JIMHTBOKYIBTYPHBIX COOOIIIECTB.
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B cratee paccmaTpuBaeTcs HallMOHAJIBHO-KYJIbTYpHAas CEMAaHTHKAa COBpE-
MEHHOH Tpa3HUYHON KynbTypsl Mtammu. Ha ocHoBe koHBeprennus (cOmu-
JKEHHs) KyJIbTYpPOJIOTHYECKOTO, JINHTBUCTHYECKOTO, KOTHUTHBHOTO, aHTPO-
MOJIOTHYECKOTO U MCTOPUYECKOTO TOJIXO0J0B MOAENUPYETCS HAI[MOHAIBHO-
KyJIbTypHasl CEMAaHTUKA KOHIENTA «IIPa3IHUK» B KyJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE
Wramuu. YTBepxxaaercs, 4To pa3pylICHUE YETKMX JUXOTOMUM, OTHOCSAILIUX-
Cs K COLMAJIbHO-?PKOHOMUUYECKUMY CTAaTyCy IPOLUIOrO, U3MEHHIIO JUXOTO-
MHH, CBS3aHHBIE C HCIOJIb30BaHUEM BPEMEHH, 3HAUECHHSI BEKOBBIX TPa3HU-
KOB OBUTH J1€CEMaHTH3MPOBAHBI, a 3aKPEIUICHUE HOBBIX CMBICIIOB OBLIO OCY-
IIECTBJICHO B KOHTEKCTE MPOLECCOB BAJOPU3ALUH, YTO 0OECIEUMIIO MPEEM-
CTBEHHOCTb IIPA3JHUYHBIX TPAJULIUIL.

Kniouesvie cnosa: Mpa3gHuK; Tpaauiusa; U3BMECHCHUE KYJIbTYpHasi CEMaHTUKa; ¢~
CEMaHTU3alus; BaJlopU3aLus.

The article discusses national and cultural semantics of modern Italian
festive culture. Based on the convergence (rapprochement) of cultural,
linguistic, cognitive, anthropological and historical approaches, the national-
cultural semantics of the concept "festival" in the cultural space of Italy is
modeled. It is argued that the destruction of clear dichotomies relating to the
socio-economic status of the past has changed the dichotomies associated
with the use of time, the meanings of the centuries-old festivals were
desemanticized and the consolidation of new meanings was carried out in
the context of the processes of valorization which ensured the continuity of
the festival traditions.
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